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at prøve Lovforslaget, i alle Tilfælde vilde 
behandle Sagen med al Grundighed og Nøi- 
agtighed, og jeg kan ikke see, at de Mænd, 
der frivillig træde sammen hertil, skulde kunne 
gjøre det hurtigere end de, der træde sammen 
efter en Udnævnelse her i Thinget; de vilde 
derimod savne nogle af Betingelserne for at 
kunne handle kraftig, nemlig den Autoritet 
som de have ved at være udnævnte heri 
Thinget den Leilighed og Adgang, som dette 
giver til at indhente Oplysninger, og den 
Adgang, som det giver til Forhandling med 
Ministeren. Naar man har hentydet til den 
lange Tid, som vi have været sammen, og til. 
at der deri kunde ligge en Opfordring for os 
til at give dette Lovforslag en hurtigere Be- 
handling, saa skal jeg udtale, at jeg vel sam- 
stemmer med den Beklagelse som vi oftere 
have hørt over, at Sessionen trækker saa 
langt ud, og at jeg erkjender, at det ogsaa 
har Uheldige Følger. Men dersom en af 
Følgerne af de langvarige Sessioner skulde 
blive den, at man troede, at vi efter en 
Samværen paa 5홢홢6 Maaneder kunde be- 
handle en vigtig Sag paa anden Maade, end 
ellers vilde være Tilfældet, saa vilde jeg 
dog regne dette som den betænkeligste Følge 
af alle. 

F i n a n t s m i n i f t e r e n r  Det er ikke pas- 
sende for mig at blande mig i Forhandlingen 
om det nu foreliggende Spørgsmaal, som jeg 
naturligviis aldeles maa overlade til det høie 
Things Afgjørelse, men jeg finder dog Anled- 
ning til, med Hensyn til, hvad enkelte ærede 
Medlemmer have yttret, at udtale, at det Lov- 
forslag, som her foreligger, paa ingen Maade 
er noget ganske nyt Lovforslag. Principet deri 
for den egentlige Skatteligning er tvertimod 
aldeles det» samme, som har været gjældende. 
under Contingentsystemet, og aldeles det samme, 
som i sin Tid er udgaae: fra det Udvalg, 
som dette Thing i en tidligere Samling havde 
nedsat til at behandle det da foreliggende Ind- 
komstskatforslag Der: er i selve Lovforslagets. 
Principer for Skattens Beregning og For- 
deling mellem Skatteyderne ikke nogen Forskjel, 
fra, , hvad der tidligere har været gjældende, 
som det er Umagen værd at tale om. Hvad 

der er Spørgsmaal om, er kun Maskineriet 
Jeg skal naturligviis overlade til Thinget at 
afgjøre, om det finder, at dette er af den 
Betydning, at det derfor er nødvendigt at 
nedsætte et Udvalg. Men, hvad der forekom- 
mer mig indlysende, det er, at dette er det 
Samme, som at Lovforslaget dermed falder 
bort. Naar det ærede 9de kongevalgte Med- 
lem (Fischer) før yttrede, at den her fore- 
slaaede Lov var uden Betydning, saa maa jeg 
dertil sige: Nei, det er saa langt fra, at den 
er uden Betydning, at dens Bortfaldett maa- 
skee vil faae en Betydning, der neppe nu for- 
udsees, forsaavidt som Følgen deraf maaskee 
vil blive, at der reiser sig noverstigelige Hin- 
dringer for Regjeringen med Hensyn til at 
faae det Tilskud til Statens Finantser, som 
den maa kræve, og som den anseer sig for 
fuldt berettiget og forpligtet til at kræve med 
al mulig Kraft. 

Fischer: Maa jeg bede om Ordet for 
en kort Bemærkning? 

F o r m a n d e n t s  Det 9de kongevalgte 
Medlem har Ordet for en kort Bemærk- 
ning. 

Fischer: Jeg bliver jcevnlig uheldig op- 
fattet af den ærede Finantsminister Skylden 
derfor er sikkert min; jeg paapeger ogsaa blot 
Factum. Jeg har ikke uden videre sagt, at 
den her foreslaaede Lov var uden Betydning, 
men jeg har sagt, at den foreslaaede Lov ikke 
vilde kunne virke, uden at den kaldtes til 
Virksomhed igjennem en anden Lov, og det er 
jo, som Enhver vil see, noget ganske Andet. 
Det har aldrig kunnet falde mig ind at sige, 
at den foreslaaede Lov var betydningslosz jeg 
har tvertimod 홢홢홢 det troer jeg, at mine Ud- 
talelser ville godtgjøre 홢홢홢» tillagt den en ikke 
ringe Betydning. 

W .  P e t e r s e n :  Jeg skal blot tillade 
mig at protestere imod, at det at nedsætte et 
Udvalg i denne Sag skulde have den samme 
Betydning, som at Lovforslaget falder bort. 
Det troer jeg paa ingen Maade kan siges at 
være Tilfældet. Jeg skal derhos bentærke, at 


